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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 14. kvétna 2003 byla podepsina Dohoda mezi vlidou Ceské
republiky a Kabinetem ministrit Ukrajiny o ochrané utajovanych skutecnosti.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 12 odst. 2 dne 1. prosince 2004.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Vlida Ceské republiky

Kabinet ministrtt Ukrajiny,
dile jen ,,smluvni strany®,

majice v umyslu zajistit ochranu utajovanych skute¢nosti predavanych mezi smluvnimi stranami v rdmci
uzavienych dohod o spolupraa nebo dohod, které budou uzavteny v rimci nabidkovych fizent, kontraktt nebo
zakdzek vefejnych nebo soukromych sub]ektu statt smluvnich stran,

potvrzujice, Ze tato Dohoda neovlivni zavazky smluvnich stran, které Vyplyva { z jinych mezindrodnich
dohod, a Ze nebude vyuzita proti zajmim, bezpeénosti a izemni cehstvostl inych stata,
y p ) P jny

se dohodly ndsledovné:

Clinek 1
Definice

V této Dohodé jsou uZiviny terminy, jejichZ vyznam je ndsledujict:

(1) utajované skutecnosti

informace a materidly, bez ohledu na jejich formu, povahu a zpisob prenosu, kterym byl prldelen stupefi
utajent, které byly pfisluSné oznaceny a které v zdjmu ndrodnf bezpecnosti a v souladu s pravnimi pfedpisy
statt smluvnich stran vyzaduji ochranu proti neoprdvnénému pfistupu.

(2) utajovany kontrakt
pravni vztah mezi dvéma nebo nékolika kontrahenty definujici vzdjemné vynutitelnd prdva a povinnosti,
ktery obsahuje utajované skute¢nosti.

(3) kontrahent
tyzickd nebo pravnickd osoba majici prévni zpUsobilost uzavirat kontrakty.

(4) hostitelskd smluvni strana
smluvni strana, kterd pfijimd ndv§tévu na uzemi svého stdtu.

(5) predavajici smluvni strana
smluvni strana, kterd vyddvd nebo preddvi utajované skute¢nosti druhé smluvni strané.

(6) ptijimajici smluvni strana
smluvni strana, které jsou vyddny nebo preddny utajované skuteénosti preddvajici smluvni{ stranou.

(7) uzivatel
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The Government of the Czech Republic
and
the Cabinet of Ministers of Ukraine,
Hereafter referred to as “the Parties”

With the intention of ensuring the protection of classified information exchanged
between the Parties within the context of collaboration agreements concluded, or
of agreements which will be concluded within the context of tendering procedures,
contracts or orders of either public or private subjects of the states of the Parties,

confirming that this Agreement shall not affect the commitments of both Parties
which stem from other international agreements and that it shall not be used
against the interests, security and territorial integrity of other states,

Have agreed on the following:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement,

(1) Classified information means:

Information and material, regardiess of their form, nature and manner of
transmission, which has been assigned a certain level of classification and
marked accordingly, and which in the interest of national security and in
accordance with the national legal regulations of the states of the Parties requires
protection against unauthorised access.

(2) The classified contract means:
A legal relationship between two or more contracting entities defining mutually
enforceable rights and responsibilities, which involves classified information.

(3) The contracting entity means:
A natural person or legal entity legally capable of concluding contracts.

(4) The host Party means:
A Party receiving a visit on the territory of its state.

(5) The releasing Party means:
A Party releasing or delivering classified information to the other Party.

(6) The receiving Party means:
A Party to which classified information is released or delivered by the releasing

Party.

(7) The user means:
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fyzickd nebo prdvnickd osoba, kterd byla v souladu s vnitrostdtnimi prdvnimi pfedpisy oprdvnéna naklddat
s utajovanymi skute¢nostmi.

(8) tf‘etf strana
staty, je ejichz vlidy nejsou smluvnimi stranami této Dohody, jich orgdny, podniky, instituce, organizace
a statn{ prlslusmcl téchto stdtl, jakoZ 1 osoby bez stdtni prlslusnostl nebo mezindrodni organizace.

(9) osvédéeni o bezpecnostni provérce

kladné rozhodnuti vychizejici z vysetfovactho procesu, jehoz cilem je ovéfeni loajality a divéryhodnosti
osoby ¢&i organizace, jakoZ i dalsich bezpecnostnich aspektu podle vnitrostdtnich pravmch predpisu. Toto
rozhodnuti je predpokladem k tomu, aby mohl byt osobé & organizaci bez bezpecnostnfho rizika povolen
pristup k utajovanym skute¢nostem urcitého stupné a aby jim mohlo byt umoznéno nakldddni s nimi.

Clinek 2
Pfislusné bezpecnostni urady

Piisluiné bezpeénostni tfady zodpovédné za providdéni této Dohody jsou:

v Ceské republice:
Nirodni bezpe¢nostni itad (NBU),

na Ukrajiné:

Cnyx06a Gesnekn Ykpainu (Sluzba bezpecnosti Ukrajiny)

Clinek 3
Z3isady bezpeénosti

(1) Smluvni strany piijmou, v souladu se svymi vnitrostdtnimi prdvnimi pfedpisy, vSechna opatfeni po-
tfebnd k zajistén patficné ochrany utajovanych skutecnosti, které byly obdrZeny na zdkladé této Dohody a na
zékladé 1nych dohod mezi smluvnimi stranami nebo kontraktd & subkontrakea uzavienych smluvnimi stranami
nebo subjekty k tomu uéelu opravnénymi.

(2) Ochrana a vyuziti utajovanych skute¢nosti vyméiiovanych mezi smluvnimi stranami se ¥id{ ndsleduji-
cimi zdsadami:

a) prijimajici smluvnf{ strana zajisti, Ze pfijaté utajované skutenosti budou oznaleny ekvivalentnim stupném
utajeni v souladu s ¢linkem 4,

b) piistup k utajovanym skutecnostem smi byt povolen pouze osobdm, u kterych to jejich funkce vyzaduje na
zakladé zdsady ,potieby zndt“ a kterym bylo v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi predpisy predem udéleno
bezpecnostni osvédéeni na odpovidajicim stupni,
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A natural person or legal entity that, in accordance with the national legal
regulations, has been authorised to use classified information.

(8) The third party means:

The states, the Governments of which are not the Parties to this Agreement, their
bodies, enterprises, establishments, organizations and their citizens as well as
persons without citizenship or international organizations.

(9) The Security Clearance means:

a positive determination stemming from an investigative procedure that shall
ascertain loyalty and trustworthiness of a person or entity as well as other security
aspects in accordance with the national legal regulations. Such determination
enables to grant the person or entity access and allow them to handle classified
information on a certain level without security risk.

ARTICLE 2
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

The competent Security Authorities responsible for implementation of this
Agreement are:

in the Czech Republic:
Narodni bezpeénostni ufad,

in Ukraine:
Cnyxba 6e3neku Ykpainu

ARTICLE 3
PRINCIPLES OF SECURITY

(1) The Parties shall adopt, in compliance with their respective national legal
regulations, all measures necessary in order to ensure the appropriate
protection of classified information received on the basis of this Agreement,
and on the basis of other agreements between the Parties, or contracts or
sub-contracts concluded between the Parties or between entities authorised
for that purpose.

(2) The protection and use of classified information exchanged between the
Parties shall be executed in compliance with the below stated principles:

a) The receiving Party shall ensure that received classified information is
marked with an equivalent level of classification , in accordance with Article 4,

b) Access to classified information shall be granted only to individuals whose
functions require it, on the basis of a “need to know" principle, and who have
been, in accordance with the national legal regulations, granted a security
clearance certificate of the appropriate level in advance;
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c¢) smluvni strany budou navzdjem uzndvat certifikity o bezpecnostni provérce vydané uZivateltm,

d) pfisluiné bezpe¢nostni tifady stat smluvnich stran se budou bezodkladné informovat o zménich v certifi-
kdtech o bezpeénostni provérce uZivatelQ, zejména v piipadech jejich odebrdni & sniZenf jejich stupné,

e) prijimajici smluvn{ strana nesmi pfedat utajované skutecnosti treti strané bez predchoziho pisemného sou-
hlasu preddvajici smluvni strany,

f) pfedané utajované skutecnosti nesmi byt pouzity k jinym tcelim nez k tém, které jsou predpoklidiny ve
smlouvach uzavienych mezi smluvnimi stranami, v kontraktech nebo subkontraktech uzavienych smluv-
nimi stranami nebo subjekty k tomu tlelu opravnénymi, bez predchoziho pisemného souhlasu pieddvajici
smluvnf strany,

g) pfijimajici smluvn{ strana nesmi sniZit ani zrusit stupenl utajeni pfedané utajované skutecnosti bez pifed-
choziho pisemného souhlasu preddvajici smluvni strany.

Clének 4
Stupné utajeni a jejich porovnatelnost

(1) S piihlédnutim ke svym vnitrostdtnim pravnim pfedpisim pifijimaji smluvni strany ndsledujici porov-
natelnost vnitrostdtnich stupfti utajent:

Ceska republika Ukrajina anglicky ekvivalent
PRISNE TAJNE OCOBJIMBOI BAXIIMBOCTHU | TOP SECRET
TAJNE LIJIKOM TAEMHO SECRET
DUVERNE TAEMHO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE IJIST CITYKBOBOI'O RESTRICTED
KOPUCTYBAHHS
Clének 5

Bezpecnostni opatieni

(1) Pted predamm uta]ovane skuteénosti uvolnéné jednou smluvni stranou uzivatelim ze stitu druhé
smluvni strany je pfijimajici smluvni strana povinna:

a) ubezpelit se, Ze v organizacich stdtu pfijimajici smluvni strany je odpovidajicim zpusobem zabezpefena
ochrana utajovanych skute¢nosti,

b) vydat témto organizacim osvédéeni o bezpeénostni provérce pozadovaného stupné, pokud spliuji pod-
minky stanovené vnitrostdtnimi pridvnimi pfedpisy pro jeho vyddni,
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c) The Parties shall mutually recognise Security Clearance Certificates issued
to users;

d) The competent Security Authorities of the states of the Parties shall inform
each other without unnecessary delay of changes in the users’ Security
Clearance Certificates, especially in cases when the Certificate was withdrawn
or downgraded;

e) The receiving Party shall not hand over classified information to a third
party without the prior written consent of the releasing Party;

f) Released classified information shall not be used for purposes other than
those that are presumed in the agreements concluded between the Parties, in
the contracts or subcontracts concluded between the Parties or by entities
authorised to this aim, without the prior written consent of the releasing Party;

g) The receiving Party shall not decrease or cancel the level of classification of
received classified information without the prior written consent of the
releasing Party.

ARTICLE 4
DEGREES OF CLASSIFICATION AND THEIR EQUIVALENCY

(1) The Parties shall, with regard to their national legal regulations, adopt the
following equivalency for the national degrees of classification:

Czech Republic: Ukraine: Er?glish .
] equivalent:
PRISNE TAJNE OCOBNNBOI BAXXNUBOCTI |TOP SECRET
TAJNE LUINKOM TAEMHO SECRET
DUVERNE TAEMHO CONFIDENTIAL
anA CNY>XBOBOIO | RESTRICTED
VYHRAZENE KOPVUCTYBAHHS
ARTICLE 5
SECURITY MEASURES

(1) Before the delivery of classified information released by one of the Parties to
users of the state of the other Party, the receiving Party shall:

a) Ascertain that within entities of the state of the receiving Party the
protection of classified information is ensured in an appropriate manner,;

b) Issue to these entities a Security Clearance Certificate of the required
level, in the case that these entities fulfil the conditions for such issue
compliant with national legal regulations;
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c) vydat osvédleni o bezpefnostni provérce pozadovaného stupné osobdm, které pii vykonu své funkce
potiebuji pfistup k utajovanym skute¢nostem, pokud tyto osoby spliuji podminky stanovené vnitrostdtnimi
pravnimi pfedpisy pro jeho vyddni,

d) zajistit, aby Vsechny osoby, které maji pfistup k pfijatym utajovanym skuteCnostem, byly piislusnym
zpusobem pouceny o bezpecnostmch prav1dlech a o svych povmnostech v oblasti bezpecnost1 Vsechny
takové osoby musi pisemné potvrdit, Ze plné pochopily své povinnosti a Ze si jsou védomy ndsledku
plynoucich z pravnich pfedpisd jejich stitu v pfipadech zpfistupnénf utajovanych skute¢nosti neopravné-
nym osobdm zdmérné nebo z nedbalosti.

(2) V piipadech smluvnich jednini o utajovanych kontraktech nebo subkontraktech mezi uZivatelem ze
stitu jedné smluvnf strany a uZivatelem ze stitu druhé smluvni strany mus{ pfislusny bezpecnostni dfad stdtu
predavajlcl smluvni strany informovat sviij protéjSek o stupni utajeni utajovanych skute¢nosti spojenych s témito
jedndnimi.

(3) Ke kazdému utajovanému kontraktu nebo subkontraktu musi byt pfipojena bezpecnostm ptiloha. V této
pifloze upfesni pfisluSny bezpecnostnf tifad stdtu pfeddvajict smluvni strany, jaké utajované skutecnosti budou
piijimajici smluvni strané pfeddny a jaky odpovidajici stupesi utajenf jim byl prldelen Pouze pfeddvajici smluvn{
strana muZe upravovat stupefi utajeni uvedeny v bezpelnostni pfiloze. Piislusny bezpelnostni vfad stitu pie-
ddvajici smluvni strany pfedd kopii bezpeénostni pfilohy pfislusnému bezpeénostnimu ufadu stdtu ptijimajici
smluvnf strany.

(4) Pfijatd opatfeni na ochranu utajovanych skutecnosti a postupy pro vyhodnocovdni a nihradu skody
zpusobené kontrahentim v dusledku dniku utajovanych skutecnosti by mély byt podrobné stanoveny v pfi-
slusném utajovaném kontraktu.

() Smluvni strany zajisti provadenl pravidelnych bezpeénostnich inspekei u subjekti, které naklddaji s uta-
jovanymi skuteénostmi piijatymi od druhé smluvni strany.

Clinek 6
Oznadovani utajovanych skuteénosti

(1) Vokamziku pfijeti uta]ovanych skute¢nosti mus{ pfijimajici smluvni strana zajistit, Ze budou oznadeny
vnitrostitnim stupném utajeni v souladu s ¢ldnkem 4.

(2) Pfijimajici smluvni strana zajist{ stejné oznaleni stupiii utajeni jako u origindl také v pfipadé jejich
reprodukef a pfekladii a zajisti jim stejnou ochranu.

(3) Ptislusné bezpelnostni ufady stitd smluvnich stran se neprodlené informuji o vSech zménich stupnt
utajeni pfedanych utajovanych skutec¢nosti.
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c) Issue a Security Clearance Certificate of the required level to individuals
who need access to classified information in the exercise of their official
duties, in the case that these individuals fulfil the conditions for such issue
compliant with national legal regulations;

d) Ensure that all persons that will have access to received classified
information have been appropriately briefed on security procedures and
their security obligations. All such persons shall acknowledge in writing that
they fully understand their responsibilities and the consequences which the
legal regulations of their nation provide when classified information passes
into unauthorised hands either by intent or through negligence.

(2) During contract negotiations on classified contracts or sub-contracts between
a user from the state of one Party and a user from the state of the other Party,
the competent Security Authority of the state of the releasing Party shall
inform its counterpart of the level of classified information connected with
these negotiations.

(3) A security annex shall be an integral part of each classified contract or sub-
contract. In this annex, the competent Security Authority of the state of the
releasing Party shall specify which classified information will be released to
the receiving Party, and which corresponding level of classification has been
assigned to this information. Only the releasing Party may change the level of
classification stated in the security annex. The competent Security Authority of
the state of the releasing Party shall hand over a copy of the security annex to
the competent Security Authority of the state of the receiving Party.

(4) The measures in place for the protection of classified information as well as
the procedure for assessment of and indemnification for losses caused to the
contracting entity by unauthorised disclosure of classified information should
be specified in more detail in the respective classified contract

(5) The Parties shall ensure the execution of regular security inspections of
entities that handle classified information received from the other Party.

ARTICLE 6
MARKING OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) When classified information is received, the receiving Party shall ensure that it
is marked with the national level of classification in accordance with Article 4.

(2) The receiving Party shall provide the same marking of classification for copies
and translations as for the original documents, and shall ensure the same
protection.

(3) The competent Security Authorities of the states of the Parties shall promptly
inform one another of all changes in the level of classification of released
classified information.
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Clének 7
Pfeddvani utajovanych skuteénosti

(1) Utajované skuteénosti musi byt mezi smluvnimi stranami pfeddvdny diplomatickou cestou. Pfislusny
bezpelnostni tfad stitu ptijimajici smluvni strany pisemné potvrdi pfijem utajovanych skutecnosti a pfedd je
ddle uzivatelam.

(2) Ptislusné bezpelnostni ufady mohou, ve zvlstnich ptipadech a po vzdjemné dohodg, urit jiné zptsoby
pfeddvdni utajovanych skutecnosti.

(3) Elektromagneticky pfenos utajované skutecnosti smi byt provadén pouze v zaSifrované formé schvilené
ptislusnymi bezpecnostnimi tfady.

Clének 8
Navstévy

(1) Ndvstévy piislusnika stitu jedné smluvni strany do zafizeni nebo prostor, v nichZ je naklid4dno s utajo-
vanymi skute¢nostmi a které jsou umistény na dzemi stitu druhé smluvni strany, budou schvdleny pod pod-
minkou, Ze pfislusny bezpeénostnf ufad stdtu hostitelské smluvni strany pfedem takovou ndvs§tévu pisemné
povoli. Navstevy prlslusnfku tfet{ strany umoziiujici pfistup k utajovanym skutecnostem stdtd smluvnich stran,
nebo piistup do mist, kde je s takovymi skute¢nostmi naklddino, budou povoleny pouze po poskytnuti vzdjem-
ného pisemného souhlasu pfislusnych bezpecnostnich dfadt obou stitd.

(2) Zidosti o povoleni ndvitévy se obvykle preddvaji diplomatickou cestou p¥islusnému bezpeénostnimu
uradu stdtu hostitelské smluvni strany. Tyto Zddosti musi byt doruceny nejméné tii tydny pfed pozadovanou
navstévou.

(3) Zadost o povoleni ndvstévy musi obsahovat tyto ddaje
a) jméno a pfijmeni ndv§tévnika, datum a misto narozeni, stitni pfislusnost a Cislo pasu,
b) ndzev pozice a pracovni zafazeni ndvstévnika a jméno subjektu, ktery zastupuje,
c) stupenl bezpecnostni provérky ndvstévnika doloZeny kopif certifikitu o bezpelnostni provérce vydaného

ptislusnym bezpeénostnim dradem stdtu zddajici smluvni strany,

d) navrhované datum ndvstévy a pfedpoklddand doba jejtho trvéni,
e) ucel ndvstévy, typ a stupné utajen{ utajovanych skutecnosti, se kterymi se md ndv§tévnik sezndmit,

f) ndzev navstivenych subjektt, prostor a mist,
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ARTICLE 7
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) Classified information shall be transmitted between the Parties by diplomatic
means. The competent Security Authority of the state of the receiving Party
shall confirm in writing the receipt of classified information and further
disseminate the received classified information to users.

(2) In specific cases and after mutual consent, the competent Security Authorities
may define other means of transmission of classified information.

(3) The electromagnetic transmission of classified information shall be carried out
only in encrypted form approved by the competent Security Authorities.

ARTICLE 8
VISITS

(1) Visits by nationals of the state of one Party to facilities or premises wherein
classified information is used, and which are located in the territory of the state
of the other Party, shall be approved on the condition that the competent
Security Authority of the state of the host Party approves such a visit in
advance and in writing. Visits by persons of a third party that would enable
access to classified information of the states of the Parties, or access to
places where such information is in use, shall be allowed only after provision
of mutual written consent of the competent Security Authorities of both states.

(2) Requests for visit permission shall usually be delivered through diplomatic
channels to the competent Security Authority of the state of the host Party.
These requests must be delivered at least three weeks before the requested
visit takes place.

(3) A request for visit permission must contain the following data:

a) The visitor's name and surname, date and place of birth, citizenship and
passport number,

b) The title and work position of the visitor and the name of the entity which the
visitor represents,

c) The level of Security Clearance of the visitor documented by a copy of
Security Clearance Certificate issued by the competent Security Authority of
the state of the requesting Party,

d) The proposed date and anticipated length of the visit,

e) The purpose of the visit, the type and level of classified information to which
the visitor shall have access,

f) The names of the visited entities, premises and places,
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g) je-li to mozné, pak jména a pfijmeni osob, které nivstévnika pfijmou,

h) datum, podpis a dfedni razitko pfislusného bezpeénostniho tfadu stitu zddajici smluvni strany.

(4) Ptislusné bezpecnostni dfady stdtd smluvnich stran mohou pro své stdtni piislusniky pozidat o povolen{
ndvstévy trvajici nejvyse 12 mésica. Je-li predpoklddino, Ze urcitd ndvstéva nebude ukonéena v povolené dobg,
nebo pokud je tfeba prodlouzit povolenou dobu pro pravidelné ndvstévy, musi pfislusny bezpecnostni dfad stitu
zédajici smluvnf strany podat novou Zidost nejpozdéji tfi tydny pfed vyprSenim platnosti povoleni probihajict
navstévy.

(5) Vsichni ndvstévnici se musi podrobit bezpecnostnim pfedpisim platnym na uzemi stitu hostitelské
smluvn{ strany.

(6) Pro kazdy projekt, program nebo kontrakt se pfislusné bezpelnostni dfady stdth smluvnich stran
mohou dohodnout na sestaveni seznamu osob, kterym se povoluji opakované navstévy v souladu se zdsadami
a podminkami dohodnutymi mezi pfislu§nymi bezpeénostnimi dfady stdtd smluvnich stran. Tyto seznamy jsou
zpoddtku platné na dobu dvandcti mésict a mohou byt prodlouzeny po dohodé mezi pfislusnymi bezpecnost-
nimi dfady stdtd smluvnich stran na dal${ nejvySe dvanictimési¢ni obdobi.

(7) Seznamy uvedené v odstavci (6) tohoto ¢linku musi byt potvrzeny pfislusnym bezpeénostm’m ufadem
stdtu hostitelské smluvni strany. Jakmile jsou seznamy schvileny pfislusnymi bezpecnostnimi dfady stdtd smluv-
nich stran, mohou byt podrobnosti ]ednothvych navstév projedndviny pfimo se subjekty, které maji osoby na
seznamu navstivit.

Clinek 9
Poruseni bezpe¢nostnich pfedpist

(1) Neni-li vyloudeno, je-li pfedpokliddno nebo je-li zji§téno poruSeni vnitrostdtnich prévnich predpistu
o ochrané utajovanych skute¢nosti, a v pfipadé, Ze toto porueni miZe ovlivnit ochranu utajovanych skute¢nosti
predanych podle této Dohody, musi byt tento fakt pfislusnym bezpednostnim dfadem stitu pfijimajici smluvni
strany neprodlené pisemné sdélen pfislusnému bezpeénostnimu dfadu stitu pfeddvajici smluvni strany.

(2) Kazdy ptipad poruseni vnitrostitnich pravnich pfedpisti o ochrané utajovanych skuteénosti ve smyslu
odstavce (1) tohoto ¢linku musi byt vySetfen a musi byt pfijata pfislusnd opatfeni v souladu s vnitrostdtnimi
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g) If possible, the names and surnames of the persons who will receive the
visitor,

(h) The date, signature and official stamp of the competent Security Authority of
the state of the requesting Party.

(4) On behalf of their nationals, the competent Security Authorities of the states
of the Parties may request visit permission lasting no longer than 12 months.
If it is assumed that a certain visit will not end within the time span allowed,
or if it is necessary to extend the span of regular visits, the competent
Security Authority of the state of the Party making the request must submit a
new request no later than three weeks before the expiry of the validity of the
permission for the visit under way.

(5) All visitors must conform to the security regulations in force within the territory
of the state of the host Party.

(6) For each project, programme or contract, the competent Security Authorities
of the states of the Parties may agree on the compilation of a list of persons
who are allowed repeated visits in accordance with the principles and
conditions on which the competent Security Authorities of the states of the
Parties have agreed. These lists are initially valid for a period of twelve
months, and may be extended after agreement between the competent
Security Authorities of the states of the Parties for a further period of twelve
months at most.

(7) The lists referred to in the paragraph (6) of this Article shall be approved by
the competent Security Authority of the state of the host Party. As soon as
the competent Security Authorities of the states of the Parties approve the
lists, the details of individual visits may be negotiated directly with the entities
that the persons on the list are to visit.

ARTICLE 9
BREACH OF SECURITY REGULATIONS

(1) In the case that a breach of national legal regulations on protection of classified
information is not ruled out, or if it is considered to have taken place or
ascertained, and in the case where such breach may have an impact on the
protection of classified information delivered under this Agreement, this fact
must be promptly announced in writing by the competent Security Authority of
the state of the receiving Party to the competent Security Authority of the state
of the releasing Party.

(2) Each case of the breach of national legal regulations on protection of classified
information as described in paragraph (1) of this Article must be subjected to an
investigation and appropriate measures must be taken in accordance with the
national legal regulations of the state of the receiving Party. The competent
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pravnimi pfedpisy stitu pfijimajici smluvni strany. P¥islusny bezpecnostni tfad stdtu pfeddvajici smluvnf strany
musi byt informovén o vysledcich vySetfovini.

Clinek 10
Naiklady

Niklady vzniklé jedné ze smluvnich stran pfi provddéni této Dohody druhd smluvni strana nehradi.

Clének 11
Konzultace a inspekce

(1) K zabezpeleni uzké spoluprice pfi provddéni této Dohody si pfislusné bezpeénostni dfady stiti smluv-
nich stran na pozdddni navzdjem poskytuji konzultace.

(2) Aby bylo mozné udrzet srovnatelné standardy bezpecnosti, kazdd ze smluvnich stran bude druhé

smluvni strané poskytovat relevantni vnitrostdtni prévni pfedpisy a zmény v nich. Na zdkladé zddosti budou
poskytovdny rovnéZ postupy a ndrodni zvyklosti pfi zajistovani ochrany utajovanych skute¢nosti.

(3) Kazdd ze smluvnich stran umozni pfislusnému bezpeénostnimu ufadu stétu druhé smluvnf strany pro-
vaddét kontrolu podminek, za jakych jsou pfijaté utajované skutecnosti uchovdviny a pouziviny.

Clanek 12
Zavérecna ustanoveni

(1) Tato Dohoda se sjedndvad na dobu neuréitou.

(2) Tato Dohoda vstupuje v platnost prvntho dne druhého mésice po piijeti posledni pisemné néty mezi
smluvnimi stranami, kterd potvrdi ukon&eni vnitrostdtnich postupt nezbytnych pro jeji vstup v platnost.

(3) Kazdd ze smluvnich stran muze kdykoliv pfedloZit pisemny ndvrh zmén této Dohody. Po schvilent
obéma smluvnimi stranami se zmény této Dohody stanou nedilnou souédsti této Dohody a vstoupi v platnost
v souladu s postupem stanovenym v odstavei (2) tohoto &ldnku.

(4) Kazdy nesoulad ve vykladu nebo provddéni ustanoveni této Dohody bude feSen konzultacemi mezi
povéfenymi zdstupci stith smluvnich stran.

(5) Kazdd ze smluvnich stran miZe kdykoliv tuto Dohodu vypovédét pisemnym oznimenim se Sestimési¢n{
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Security Authority of the state of the releasing Party must be informed of the
results of such investigation.

ARTICLE 10
COSTS

Expenditures incurred to a Party by the implementation of this Agreement are not
covered by the other Party.

ARTICLE 11
CONSULTATION AND INSPECTIONS

(1) In order to ensure close collaboration while implementing this Agreement, the
competent Security Authorities of the states of the Parties shall grant one another
consultations on request.

(2) In order to maintain comparable security standards, each Party shall provide to
the other Party relevant national legal regulations as well as their amendments. On
request, procedures and national practice in the field of protection of classified
information will be provided as well.

(3) Each Party shall allow the competent Security Authority of the state of the other
Party to inspect conditions under which received classified information is kept and
used.

ARTICLE 12
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after
receipt of the last written notifications between the Parties confirming fulfillment
of national procedures that are necessary for its entering into force.

(3) Each Party may in any time submit a written proposal to amend this Agreement.
If approved by both Parties, the amendments to this Agreement shall become an
integral part of the Agreement and shall enter into force in accordance with the
procedure laid down in paragraph (2) of this Article.

(4) Any disagreement in the interpretation or implementation of the provisions of this
Agreement shall be resolved through consultations between authorised
representatives of the states of the Parties.

(5) Each Party may terminate this Agreement at any time with six months’ written
notice. In the case of termination of the Agreement, the exchanged or created
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vypovédni lhttou. V pfipadé vypovédi Dohody bude s pfedanymi ¢ vytvofenymi utajovanymi skute¢nostmi
1 naddle nakldddno v souladu s touto Dohodou.

Dino v Praze dne 14. kvétna 2003

ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, ukrajinském a anglickém, pfi¢emz vSechna znén{
jsou stejné autentickd. V piipadé rozdilnosti ve vykladu ustanoveni této Dohody je rozhodujici znéni v jazyce
anglickém.

. Zavlidu Za Kabinet ministrt
Ceské republiky Ukrajiny
Ing. Tom4s Kadlec v. r. Volodimir Ivanovi¢ Radéenko v. r.

feditel Ndrodniho bezpe¢nostniho dfadu feditel Sluzby bezpe¢nosti Ukrajiny
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classified information shall continue to be handled in compliance with this
Agreement.

Donein Prague............cccccoiiiiiiiiii on 14 th May 2003 ....

in two originals, each in Czech, Ukrainian and English languages, all texts being
equally authentic. In the case of different interpretation of the provisions of this
Agreement, the English version shall prevail.

On behalf of the Government On behalf of the Cabinet of Ministers
of the Czech Republic of Ukraine

Ing Tomas Kadlec Volodimir Ivanovi¢ Rad&enko
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138
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 3. kvétna 2004 byla v Bejritu podepsdna Dohoda mezi vldidou
Ceské republiky a vlidou Libanonské republiky o spoluprici v oblasti kultury, skolstvi a védy.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 10 dne 24. zdf{ 2004.

Ceslké znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Libanonské republiky
o spoluprici v oblasti kultury, skolstvi a védy

Vldda Ceské republiky a vldda Libanonské republiky (ddle jen ,smluvni strany®),

— prejice si posilovat a rozvijet pritelské vztahy mezi obéma stity a jejich ndrody;

vedeny pfdnim rozvijet vzdjemné prospés$nou spoluprici mezi obéma stity v oblasti kultury, $kolstvi
a védy;

piesvédeeny, Ze tato spoluprdce pfispéje k lepsimu vzdjemnému pozndni a porozuméni, a tim i posilenf
vSestrannych vztaht mezi obéma stdty;

odvoldvajice se na zdsady Helsinského zdvére¢ného aktu z roku 1975, Pafizské charty pro novou Evropu
z roku 1990 a Videniské deklarace Rady Evropy z roku 1993,

se dohodly takto:
Clinek 1

Smluvni{ strany budou na zdsaddch rovnoprivnosti, obecné reciprocity a oboustranného prospéchu rozvijet
spoluprici v oblasti kultury, skolstvi a védy. Za timto dfelem budou podporovat pfimé vztahy mezi kulturnimi,
$kolskymi a védeckymi institucemi stdtd obou smluvnich stran. Zvldsté budou napomédhat vzdjemné spoluprici
v rdmci dvoustrannych a mnohostrannych programt, projektt a iniciativ.

Clének 2

Dohoda bude provddéna v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi ve stitech smluvnich stran.

Clének 3
V oblasti rozvijeni kulturni spoluprice budou smluvni strany podporovat zejména:
a) Sifenf literatury stitu druhé smluvnf{ strany v origindle i prostfednictvim pfekladd,

b) vyménu knih, dokumentace a dalsich publikaci z oblasti kultury a uméni mezi zainteresovanymi partnery,

¢) spoluprici v oblasti archeologie, kondn{ vystav, koncerti a dalsich umeleckych akef poradanych kulturnimi
institucemi, jako jsou muzea, divadla, knthovny, hudebni télesa a jiné, zabyvajici se témito ¢innostmi,

d) vyménu informaci a zkusSenosti z oboru divadelnictvi, literatury, filmu, muzejnictvi, vytvarného uméni,
hudby, knihovnictvi, uchovdvdni architektonického a kulturntho dédictvi aj., a vztahy mezi odborniky
z danych oboru,

e) spolupréci v oblastech ochrany a uchovdni kulturniho dédictvi,
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AGREEMENT
between the Government of the Czech Republic and the Government of the Lebanese
Republic on Cooperation in the Fields of Culture, Education and Science

The Government of the Czech Republic and the Government of the Lebanese Republic
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

- Wishing to strengthen and develop the friendly relations between the two States and thei
nations;

- Guided by the desire to develop mutually beneficial cooperation between the two States it
the fields of culture, education and science;

- Convinced that the cooperation will contribute to better mutual awareness anc
understanding and thus to the strengthening of all-round relations between the two States;

- Referring to the principles of the 1975 Helsinki Final Act, 1990 Charter of Paris for a New
Europe and the 1993 Vienna Declaration of the Council of Europe;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop, on the basis of the principles of equality, genera
reciprocity and mutual benefit, cooperation in the fields of culture, education and science. To thi:
end they shall promote direct relations between cultural, educational and scientific institutions ir
the States of both Contracting Parties. In particular they shall facilitate mutual cooperation withir
the framework of bilateral and multilateral programmes, projects and initiatives.

Article 2

The Agreement shall be implemented in conformity with the legal regulations valid in the
States of the Contracting Parties.

Article 3

In the field of development of cultural cooperation, the Contracting Parties shall promote ir

particular:

a) The dissemination of literature of the State of the other Contracting Party in the
original as well as in translations,

b) The exchange between interested partners of books, documentation and othe
publications in the fields of culture and arts,

¢)  Cooperation in the field of archaeology, the organization of exhibitions, concerts and
other events in the field of arts, by cultural institutions such as museums, theatres,
libraries, music ensembles and other entities engaged in such activities,

d) The exchange of information and experience in the fields of theatre, literature, film
museums, fine arts, music, libraries, preservation of the architectural and cultura
heritage, etc., and relations between experts in these fields,

e) Cooperation in the fields of protection and preservation of cultural heritage,
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f)

g)

b)
c)

d)
¢)
f)

spolupréci v oblasti zamezovani nezdkonného dovozu 1 vyvozu pfedmétd kulturni hodnoty,

uéinkovani soubort a jednotlivct na festivalech a piehlidkdch stitu druhé smluvn{ strany.

Clének 4

1. V oblasti $kolstvi budou smluvni{ strany podporovat zejména:

pfimou spoluprdci mezi $kolami vSech stuprid,

vyménu informaci, pedagogické a metodické literatury a ucebnich materidlg,

vyuku arabského jazyka v Ceské republice a Eeského jazyka v Libanonské republice, predeviim prostred-
nictvim vymény ucebnich materidla,

vyménu studentd vysokych skol,

vyménu vysokoskolskych ucitelti a védeckych pracovnikd,

vyménu osob za tcelem jejich tcasti na letnich $koldch.

2. Smluvn{ strany prozkoumaji moZznost vzdjemného uzndvini dokladt o vzdéldni a dokladti o akademic-

kych titulech vyddvanych na dzemf stdtG smluvnich stran.

b)

©)
d)

b)
c)

Clének 5

1. Smluvni strany budou usnadiiovat a podporovat spolupréci v oblasti védy a vyzkumu, zejména:
pfimou spolupréci védeckych instituci, vyzkumnych pracovist a vysokych $kol,

feSen{ spolecnych vyzkumnych projektt,

vyménu védeckych a védeckotechnickych informaci a materidlg,

pordddni spole¢nych semindfu a jinych akci, umozujicich vyménu védeckych poznatkt a informaci.

2. Spoluprice v oblasti védy a technologii miZe byt upravena samostatnou dohodou.

Clinek 6

V oblasti rozvoje stykt mlddeze a sportu budou smluvni{ strany podporovat predevsim:

spolupréci mlddeZe a jejich organizaci,
spoluprdci mezi sportovnimi organizacemi stiti obou smluvnich stran,

Ucast sportovel svych stdtd na mezindrodnich sportovnich akcich pofddanych na tzemi stdtu druhé smluvni
Strany.
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2

Cooperation in the field of prevention of illicit imports and exports of objects of
cultural value,

Performances by ensembles and individuals at festivals and shows of the State of the
other Contracting Party.

Article 4

1) In the field of education, the Contracting Parties shall promote in particular:

a)
b)

<)
d)

e)
f)

Direct cooperation between schools at all levels,

The exchange of information, pedagogical and methodological publications and
teaching materials,

The teaching of the Arabic language in the Czech Republic and of the Czech
language in the Lebanese Republic, above all through the exchange of teaching
materials,

The exchange of university students,

The exchange of university teachers and scientists,

The exchange of persons for the purposes of their participation in summer schools.

2) The Contracting Parties shall examine the feasibility of mutual recognition of diplomas
and academic degrees issued within the territory of their respective States.

Article 5

1) The Contracting Parties shall facilitate and promote cooperation in the field of science
and research, in particular:

a)
b)
c)
d)

Direct cooperation between scientific institutions, research centres and universities,
Work on joint research projects,

The exchange of scientific and technical information and materials,

The organization of joint seminars and other events facilitating the exchange of
scientific knowledge and information.

2) Cooperation in the field of science and technology may be regulated by a separate

agreement.

Article 6

In the field of development of youth contacts and sports, the Contracting Parties shall
promote in particular:

a)
b)

c)

Cooperation between young people and their organizations,

Cooperation between sports organizations of the States of the two Contracting
Parties,

The participation of sportsmen from their respective States in international sports
events organized in the territory of the State of the other Contracting Party.



(@3
ISN

Strana 10854 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 138 / 2004 stka 60

Clinek 7

1. Zadlelem provadéni této dohody mohou ptislusné organy smluvnich stran uzavirat na ¢asovd obdobi dle
vzijemné dohody programy nebo protokoly o spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi a védy, které stanovi kon-
krétni akce a budou upravovat formy a podminky této spoluprice.

2. Ptislusné orgdny smluvnich stran se mohou o jednotlivych spoleénych akcich a formé jejich zajistén{
dohodnout diplomatickou cestou.

Clinek 8

Tato dohoda nevylucuje moznost i jinych forem spoluprice odpovidajicich jejim cilim a zdméram.

Clének 9

1. Tato dohoda se sjedndvd na dobu neuréitou. Kazdd ze smluvnich stran vSak muZe Dohodu pisemné
vypovédét s Sestimési¢ni vypovédni lhitou. Ukonéeni platnosti této dohody nebude mit vliv na zdvazky vzniklé
na jejim zdkladé.

2. Prdva a zdvazky pfevzaté smluvnimi stranami v rdmci jinych platnych mezindrodnich smluv zlstdvaji
touto dohodou nedotéeny.

Clinek 10

Tato dohoda vstoupi v platnost dnem vymény nét potvrzujicich jeji vnitrostdtn{ schvileni ve stitech obou
smluvnich stran, pfiCemz za den vstupu v platnost se povazuje datum dorudeni pozdéjsi z nich.

Dino v Bejrdtu dne 3. kvétna 2004 ve dvou pavodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Eeském, arabském
a anglickém. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

. Zavlidu Za vlidu
Ceské republiky Libanonské republiky
Petr Kolaf v. r. Ghazi Aridi v. r.

ndméstek ministra zahraniénich véci ministr kultury
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Article 7

1) For the purposes of the implementation of this Agreement, the respective authorities of
the Contracting Parties may, on the basis of mutual agreement, conclude programmes or protocols
on cooperation in the fields of culture, education and science for definite periods of time, specifying
individual events, forms and conditions of such cooperation.

2) The relevant authorities of the Contracting Parties may through diplomatic channels agree
on individual joint events and the form of their organization.
Article 8
This Agreement does not preclude other forms of cooperation corresponding to its
objectives and purposes.
Article 9
1) The present Agreement is concluded for an indefinite period. Either of the Contracting

Parties may however give the other a six-month written notice of termination. The termination of
the present Agreement shall not affect the commitments that had arisen thereof.

2) The rights and commitments assumed by the Contracting Parties within the framework of
other valid international treaties shall not be affected by this Agreement.

Article 10
This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes confirming its

domestic approval in the States of the two Contracting Parties, the date of delivery of the later note
being regarded as the date of entry into force.

Done at Beyrouth on 3™ of May, 2004 in two originals, each in the Czech, Arabic and English
languages. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Lebanese Republic
Petr Kolé&? Ghazi Aridi
Deputy Minister Minister of Culture

of Foreign Affairs
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139
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 9. listopadu 2004 bylo v Praze podepsino Memorandum
o spoluprici mezi Ministerstvem pramyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvem hospoda¥stvi Bulharské
republiky.

Memorandum vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢lanku 5 odst. 1 dne 9. listopadu 2004.

Ceské znéni Memoranda a anglické znéni, jez je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Memorandum o spolupraci
mezi Ministerstvem primyslu a obchodu Ceské republiky

a Ministerstvem hospodafstvi Bulharské republiky

Ministerstvo pramyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvo hospodétstvi Bulharské republiky (dile
jen ,strany*),

uvédomujice si potiebu posileni spoluprice mezi obéma stranami;

prejice si dal3{ rozvoj vzdjemné spoluprace mezi stranami, zaméfené na prohloubeni a posileni vzdjemné
spoluprice zaloZené na oboustranném zdjmu v hospodatské, prumyslove, technické a technologické oblasti;

jsouce presvédceni, Ze toto Memorandum bude nagpomihat k dobrym vztahiim mezi stranami a vytvoif
priznivé podminky pro rtzné formy spoluprice mezi Ceskou republikou a Bulharskou republikou pfedeviim
v hospodédiské a praimyslové sfére;

s védomim nutnosti existence odpovidajici pravn{ Upravy vzdjemnych vztaht v souladu s pravnimi pfedpisy
platnymi v obou pfislusnych stitech;

se dohodly takto:

Clének 1

Obé strany timto potvrzuji svij zdjem na rozvoji hospoddiskych vztahti mezi Ceskou republikou a Bulhar-
skou republikou. S timto cilem, v ramc1 své plisobnosti, stanovené pravnim fddem svych stdtd, budou vzdjemné
podporovat navazovani intenzivnéj$i a vyhodné spoluprice mezi hospoddfskymi subjekty obou stétt.

Clének 2

Kazd4 ze stran bude v rdmci své pusobnosti informovat druhou stranu o mozné spoluprédci pii rozvoji
prumyslu a vzdjemnych hospoddiskych vztaht, zejména v téchto oblastech:

a) pfirodni zdroje;

b) energetika;
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Memorandum on Cooperation
between the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic
and the Ministry of Economy of the Republic of Bulgaria

The Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic and the Ministry of Economy of
the Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as the “Parties”),

Being aware of the need to strengthen cooperation between the two Parties;

Desirous to further develop a mutual cooperation between the Parties focused on deepening
and strengthening mutual cooperation based on mutual interests in the economic, industrial,
technical and technological fields;

Being convinced that this Memorandum will promote good relations between the Parties and
create favourable conditions for various forms of cooperation between the Czech Republic
and the Republic of Bulgaria, in particular in the economic and industrial fields;

Being aware of the necessity of a corresponding legal basis for their mutual relations in

accordance with the legal regulations in force in both respective states;

Have agreed as follows:

Article 1
Both Parties hereby confirm their interest in the development of the economic relations
between the Czech Republic and the Republic of Bulgaria. For this purpose, within their
competences as stipulated by legal regulations of their states, they will mutually support the
continuation of more intensive and advantageous cooperation between economic subjects of

both states.

Article 2
Each of the Parties, within their competences, will inform the other Party of possible
cooperation relating to the development of industrial and mutual economic relations, in
particular in the following areas:
a) Natural resources;

b) Energy;
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c) metalurgie véetné kovodélného primysluy;

d) primyslovd zafizeni a komponenty;

e) energeticky a elektrotechnicky pramysl;

f) chemicky a petrochemicky pramysl;

g) spoluprice mezi malymi a stfednimi podniky;

h) jiné oblasti hospoddiské a prumyslové spoluprice, které mohou byt na zdkladé tohoto Memoranda
vzdjemné dohodnuty.

Clének 3

1. V rdmci oblasti zminénych v &l. 2 budou strany spolupracovat a vzdjemné se informovat o nisledu-
jicim:

— mozZnostech spoluprice v mezinirodnich organizacich spadajicich do jejich pasobnosti;

pfipravovanych pravnich pfedpisech v oblasti pisobnosti obou stran;

rozborech, hodnocenich a prognézich vyvoje své ekonomiky;

pfipravovanych opatfenich v proexportni politice;

rozvijeni investi¢niho prostied{ a hospoddiskych a investi¢nich piileZitosti ve svych stitech;
— opatfenich, tykajicich se ochrany spotfebitele;

— technickych poZadavcich na vyrobky.

2. Strany budou rozvijet, v souladu s jejich hospoddfskou a rozvojovou politikou a prioritami, pramys-
lovou, technickou a technologickou spoluprici vefejnych i soukromych sektorti a usnadriovat $irsi zapojeni
soukromého sektoru do priimyslového a technologického ristu obou stata.

3. Strany budou provddét uvedené Cinnosti formou bézného pracovniho styku, vymény pfislusnych mate-
ridlt a v rdmci pravidelnych schiizek SmiSené pracovni skupiny ustavené v souladu s ¢l. 4 tohoto Memoranda.

Clinek 4

1. Za d&elem provddéni tohoto Memoranda se ustavuje SmiSend pracovni skupina, kterd se bude sklddat ze
zéstupct obou stran. Podle potfeby muzZe skupina rovnéz zahrnovat zdstupce piislusnych organizaci a instituct
s cilem napomoci plnén{ tohoto Memoranda.
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) Metallurgy, including the metalworking industry;

d) Industrial equipment and components;

e) Electrical and electrical engineering industries;

) Chemical and petrochemical industries;

g) Cooperation between small- and medium-sized enterprises;

h) Other areas of economic and industrial cooperation that may be mutually

agreed on the basis of this Memorandum.

Article 3
1. Within the areas mentioned in Article 2, the Parties will cooperate and mutually

inform each other on the following:

- Possibilities of cooperation in international organisations within their
competences;

- The preparation of legislation in the area of the competences of both Parties;

- Analyses, evaluations and prognoses of the development of their economies;

- The preparation of measures relating to pro-export policies;

- The development of the investment environment and information regarding
economic and investment opportunities within their states;

- Measures relating to consumer protection;

- Technical requirements for products.

2. The Parties will develop, in accordance with their economic and development policies
and priorities, both public and private industrial, technical and technological
cooperation, and facilitate a greater involvement of the private sector in the industrial

and technological growth of both states.

3. The Parties will carry out mentioned activities as normal working relations, the
exchange of appropriate materials and through regular meetings of a Joint Working

Group established under the Article 4 of this Memorandum.

Article 4
1. For the purpose of implementation of this Memorandum, a Joint Working Group shall
be established which shall consist of the representatives of both Parties. As needed,
the Group may also include representatives of relevant organisations and institutions

with the intention of helping to fulfil this Memorandum.
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2. Rddnd zaseddni SmiSené pracovni skupiny se budou konat jednou ro¢né, pokud nebude vedoucimi
delegaci dohodnuto jinak, stfidavé v Ceské republice a v Bulharské repubhce Mimoiddnd zaseddni se budou
konat na dzemfi stitu strany, kterd o né pozddad.

3. SmiSend pracovn{ skupina mize vytvéret specializované pracovni skupiny k posouzeni vybranych otdzek
oboustranného zdjmu.

4. Pfedsedy SmiSené pracovni skupiny jsou niméstek ministra pramyslu a obchodu Ceské republiky a nd-
méstek ministra hospoddfstvi Bulharské republiky.

5. Pfedsedové jmenuji dalsi ¢leny SmiSené pracovni skupiny.

Clének 5

1. Toto Memorandum se uzavird na dobu neuréitou a vstoupi v platnost dnem jeho podpisu.

2. Kazd4 strana muZe toto Memorandum vypovédét pisemnym ozndmenim druhé smluvni strané. Tato

-’ v P v P e v 7 z g v 7 v s v z M M z

vypovéd nabude dlinku prvniho dne sedmého mésice ndsledujiciho po datu obdrZeni piislusné diplomatické
noty.

3. Ustanoven{ tohoto Memoranda nemohou byt uplatiovana nebo vykldddna tak, aby narusovala nebo
jinak ovliviiovala zdvazky plynouci Ceské republice z jejtho &lenstvi v Evropské unii.

Dino v Praze dne 9. 11. 2004, ve dvou plivodnich vyhotovenich v jazyce ¢eském, bulharském a anglickém,
pti¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V piipadé rozdilnosti vykladu pfislusnych ustanoveni tohoto
Memoranda bude rozhodujici anglické znéni.

Za Ministerstvo prumyslu a obchodu Za Ministerstvo hospodéfstvi
Ceslké republiky Bulharské republiky
Milan Urban v. r. Lydia Suleva v. r.
ministr prumyslu a obchodu mistopfedsedkyné vlidy

a ministryné hospoddfstvi
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2. Regular meetings of the Joint Working Group will be held once a year on, if not
agreed otherwise by the chairmen of the delegation, by rotation in the Czech Republic
and in the Republic of Bulgaria. Extraordinary meetings will take place on the

territory of the state of the Party that requests the meeting.

3. The Joint Working Group may create specialised working groups to consider selected

issues of mutual interest.

4. The chairmen of the Joint Working Group are the Deputy Minister of Industry and
Trade of the Czech Republic and the Deputy Minister of Economy of the Republic of

Bulgaria.
5. The chairmen appoint the other members of the Joint Working Group.
Article 5
1. This Memorandum is concluded for an indefinite period and enters into force on the

day of its signature by both Parties.

2. Each of the Parties may denounce this Memorandum by written notification to the
other Party. Such denunciation shall become effective on the first day of the seventh

month following the date of receipt of the relevant diplomatic note.

3. The provisions of this Memorandum shall not be applied or interpreted so that they
impair or otherwise affect the obligations of the Czech Republic arising from its

membership of the European Union.

Done at Prague on 9.11. 2004 in two originals in the Czech, Bulgarian and English languages,
all texts being equally authentic. In the case of divergence of interpretation of the respective

provisions of this Memorandum, the English text shall prevail.

For the Ministry of Industry and Trade For the Ministry of Economy
of the Czech Republic of the Republic of Bulgaria
Milan Urban Lydia Shouleva

Minister of Industry and Trade Deputy Prime Minister and Minister of Economy
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140
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd€luje, Ze dne 30. zaf{ 2004 bylo diplomatickou nétou oznimeno Spolkové
republice Némecko rozhodnuti vlidy Ceské republiky Vypovedet Dohodu mezi vlidou Ceskoslovenské socialis-
tické republiky a vlidou Spolkové republiky Némecko o vzdjemné pravé zdatfiovan{ silni¢nich vozidel v mezi-
ndrodni dopravé, sjednanou v Bonnu dne 8. tinora 1990 a vyhldSenou pod ¢&. 486/1992 Sb.

Dohoda pozbude platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Spolkovou republikou Némecko v sou-
ladu s ustanovenim svého ¢ldnku 6 odstavce 2 dnem 31. prosince 2004.
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